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peuenus, 3anpononosaroio B. Mamesiycom, A. Dipbacom ma Ilpazvkum Jlinesicmuunum
KDY IHCKOM.

Koncmpykyii 3 pemamuunum niomemom y npesepoanvhiti nosuyii 6 mexcmi IIEL]T]
MONCYMb  MICMUMU  NACUBHI KOHCMPYKYII 3 KOHMEKCMHO HEe3aNeHCHUM NiOMemom i
npe3enmayitiHum 0i€ci080M Ma NOYUHAMUCS a0 3aKIHYYBAMUCA YACOBUMU | NPOCOPOBUM
MeMaAMUYHUM 00CMABUHAMU, NO3UYIA AKUX He € 3MIHHOIO 8 anenomoenux mexcmax [IEL]II.
Taxuii niomun npe3eHmayitiHux peyersb 3a36uatl NOBIOOMJISE NPO OUAILHICMb KOMNAHIL abo iT
Oouipni nionpuemcmed, HpoOYKYilo, Oemani OCHOBHO20 OisHecy ma Oemaini npoyecis,
xapaxkmepHux 0. 6upoonuuoeo yukiy. llpezemmayiini Oiecnosa, wo BUKOPUCTNOBYIOMbCS
8 KOHCMPYKYIAX 3 PeMAmuyHOM RIOMemoM Y NnpeeepOanvhiil No3uyii, MOXCYmb MAaKo#C
onucyeamu micye po3mauly8aHHs MAtHa emimenma ma nosey ado BUHUKHEHHS CAMO20
emimenma y npoyeci po3nogioi npo uvozco 6 mexcmi IIEL]Il. Jlokamueni KoHcmpyKyii
30e0i1bU020 8i00OpaANICAOMb Pi3HI MUNU 8i0N0GIOAILHOCMI eMimeHma.

Exsucmenyitini koncmpyxyii 6 mexcmax [IELIl euxopucmogyromscs HAO036UYAUHO
PIOKO ma nepesajriCHO 3HAX00aAmuvcs 6 posdinax «/inosa cmpameeisy, «Pusuxuy abo
«Posnodiny.  Benuxka — 2pyna  eK3UCMEHYUHUX  KOHCMPYKYIl — Xapakmepuszyemuvcs
BUKOPUCMAHHAM cmpyKkmypu «there + dieciosoy, eiominne 6i0 «bey, ma eenuxoio KiibKicmio
EK3UCMEHYIUHUX pPeUeHb, WO MICMAMb MaKi eleMeHmu 3anepedeHHs, AK No.. any, not,
nothing, none, never mowo.

Bukopucmannsa xoncmpykyitl 3 ingepciero niomema ma npucyoka makoxtc € 00Cumb
oomedxcenum 6 ykpainomosnux IIEL]I] ma ne euxopucmosyemvcs 6 anenromosuux I[IEL]],
OCKIbKU eMBamuyHi cmpyKmypu He € 3a2aNbHOBHCUBAHUMU ) (DIHAHCOBUX OOKYMEHMAX,
AKI NOBUHHI OYMU HeUMPATbHUM MA 00 €EKMUBHUM.

Knrouosi cnosa: mema, pemamuynuil niomem, HOMIHAAbHUL, NACUGHUU, JTOKAMUBHULL,
iHgepCis, npe3eHmayitini KOHCMPYKYii, eK3UCMEeHYIUHI KOHCMPYKYIl, 000amKU.

YAK 811.111(73)°27
O. B. Ckoo0uikoBa

METOJIMKA AHAJI3Y JIHTBOKYJIbTYPHOI'O KOHLENTY
(HA TIPUKJIAII KOHIENTY FAMILY)

Y cmammi noodamo xomnnexcnuu ananiz nowamms «IiH280KYIbMYPHUN KOHYENm»
ma 3anponoHOBAHO GU3HAYEHHS KOHYEenmy 3 no3uyiu aiHe8oKya1bmypoaocii. Ilpoananizoeano
MUNOBYy CMPYKMypy JNiH28OKYIbMYPHO20 KOHYENnmy, wo MicCmums maki CcK1aoosi, sK:
00pasHa, NOHAMIUHA, WO BKIIOYAE 68 ceDe eMUMONO2IUHY U ICMOPUYHY, MA YIHHICHA, KV MU
PO3KNA0AEMO HA 084 ACHEeKMuU: aKmyaibHicmsb [ oyiHHicmb. 3acmocoéano memoou
00CNIONHCEHHS AMEPUKAHCHKO20 NTH2BOKYIbmMYpHO20 KoHyenmy FAMILY. Y cmammi nagedeno
3acobu Mo8HOI penpeszeHmayii 00CiOHCY8AHO20 KOHYENMY 8 AHNIUCHKIl MOSI.

Knrwouosi cnoea: nine60Ky16mypHUli  KOHYyenm, 00pA3HA CKIA008d, NOHAMIUHA
CKIA008d,  emuMONo2iuHA  CK1A008d,  ICMOPUYHA  CKIA008d,  YIHHICHA  CKIA008d,
aKmyanbHiCMb, OYIHHICMb.

BuBueHHs1 Oyap-SKOTrO JIHIBOKYJIBTYPHOTO KOHLENTY SIK OJWHHULI MOBHOI KapTHHH

CBITY MNpEJACTaBIs€ IIHHICTh JUIsI BUSBICHHA OCOONMBOCTEH KyJIbTYpH 1 CBiTOOAYeHHs
KOHKPETHOI JIIHTBOKYJIbTYPHOI CIUIBHOTH. TUM He MEHIle, ICHYIOTh KOHLENTH, K MaloTh
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0COOJIMBY 3HAYUMICTh Y KOTHITUBHOMY IPOCTOPI MEBHOT JIIHTBOKYJIBTYPHOT CIIJIbHOTH. BuOip
JTHTBOKYIbTYpHOTO KOHUEnTy FAMILY ans Hamoro KOCHiIKEHHsS TMOSCHIOETHCS HOTO
BOKJIMBICTIO JUII BHBYCHHS aMEPHKAHCHKOI JIIHTBOKYJIBTYpPH 1 BIJACYTHICTIO POOIiT,
NPUCBSAYCHUX BUBUCHHIO JTAHOTO KOHIICMTY.

AKTYaJIbHICTh  JOCTI/DKCHHS  3YMOBJIIOETBCS  IPOTHUPIYYSIM  MDK  BaXKJIUBICTIO
JOCTIDKeHHST ~ JIHTBOKYJIBTYPHHX  KOHIENTIB 1  BIJACYTHICTIO  BCEOXOIUTIOIOUMX
1 OararoacnekTHUX pe3ynbTaTiB ix onucy. HaykoBy HOBH3HY JOCIIJDKEHHS HpPEICTaBIIsE
NpeJICTaBICHUI BIEpIIe JIHIBOKYIbTYpOJIOTIYHMNA aHai3 kKoHenty FAMILY, mo Bkiovae
KOMILJIEKCHE JOCIIKEeHHS MOBHUX OJIMHUIIb HOTO peasizalii.

MeTo10 A0CTiIKEHHsI € KOMIUIEKCHUH aHaji3 TepMiHY <JIiHTBOKYJIbTYPHHI KOHIICTIT
1 3aCTOCYBaHHsS METOMIB JOCIIKEHHS aMEpPUKAHCHKOIO JIIHI'BOKYJIBTYPHOI'O KOHIIENTY
FAMILY.

PO3BUTOK  JIIHIBOKYJIBTYpPOJOIIYHOTO  HANpsMy  3YMOBJEHMH  IparHeHHsIM
0 OCMHCIEHHS (peHOMeHy KynabTypu SK coenudiunoi ¢GopMu IiCHYBaHHS JIIOJUHH
1 CycHiTbCTBA y CBITI, IpU LILOMY MOBa BHCTyHae sK 3aci® iHTeprperaiii JOICHKOI
KyneTypu [17]. OcHOBH IHTBOKYJIBTYPOJOTIYHUX JOCT/DKEHb 3aKIaJeHi B Tparpsix
B. ¢on I'ymGonbara, JI. BaiicrepGepa, M. Koymna, E. Cenipa, b. Yopda Ta inmux.

JIIHrBOKYJBTYPHUH MiAXiA O PO3YMiHHS KOHIICTITY MOJSTa€ B TOMY, HIO KOHIENT
BU3HAEThCSA 0A30BOIO0 OJJMHULCIO KYJIBTYPH, 1 KOHIIEHTpaToM. [1if KoHIenTomMm Mu po3ymieMo
PO3YMOBY MOJIENb i/I€alIbHUX O0'€KTiB, KaTeropiro OadeHHs CBITYy, sKa CTa€ 1 «TBOPIIEM,
1 mpoaykroM oOpa3HOi MoJem  CBITY, HAI[lOHAJIbHO-KYJIbTYpHOI  MEHTaJbHOCTI.
Y JiHrBOKYJBTYpOJIOTii KOHILIENT, 3a3BHYail, TPAKTYIOTh SK «MEHTAIbHY OJIUHHIIIO,
HIiATPYHTSAM SIKOI € TIOHATTEBO-IIIHHICHA 03HaKa» [6, c. 96].

JIIHrBOKY/IBTYPOJIOTIYHMNA MiAXiA pO3MJIAae KOHIENT B paMmkax mpobrmemu «MoBa —
Ceinomicts — KynbTypay», 3 TOUKH 30py HOTO MICISl B CUCTEMI I[IHHOCTEH, QYHKIIH B XKHUTTI
HOCISI TIeBHOI KyJAbTypH B KOMIUIEKCI 3 JIOCBIJOM Ta acoIlialisiMd I[bOTO HOCIS.
JIIHTBOKYNBTYpHUN KOHIENT MOJSATSE B CBIAOMOCTI JIFOAMHH, JETEPMIHYETHCS KYJIBTYPOIO
i crae mpeameTHHM B cdepi MoBH [6, c. 117].

JIIHrBOKY/IBTYPHMM KOHILIETIT BIAPI3HSETHCA Bl 1HIIMX MEHTAJIbHUX ONUHULL (Y TOMY
YUCIl Bl KOHIENTY B KOTHITUBHOMY IUIaHI) AaKIEHTYalli€l0 IIHHICHOTO KOMITOHEHTA.
M. A. ConparoBa ONUCYy€e JIHTBOKYJIBTYpHI KOHIENTH K 0a30BI OJMHUII KapTUHHU CBITY,
B SKUX (PIKCYIOThCS LIHHOCTI SIK OKPEMOi MOBHOi OCOOMCTOCTi, TaK 1 JIIHI'BOKYJIbTYPHOTO
CycnuibCcTBa B 1iIomy [17].

1O. C. CrenanoB 3a3Hauae, 10 «B CTPYKTYpY KOHIIENITY BXOJIUTh BCE T€, L0 1 POOUTH
Horo (akToMm KyJbTypH — BUXiJHA (popMma (€TUMOJIOTIsS), CTHCIA O OCHOBHUX O3HAK 3MICTY
icTopii; cyuacHi acouianii; ominku i T.A.» [21, c. 41]. ¥ TepMmiHax nocHigHUKA KOHIENT —
MIKpOMOJIEJIb KYJABTYpH, BIH MOPOKYE I 1 TMOPOIKYETbCS HEH, OYAydd «3rYyCTKOM
KyneTypu». B. A. MacnoBa CHiBBITHOCUTh JIIHTBOKYJIBTYPHI KOHLENTH 3 IMEHaMHu
a0CTpakTHUX MOHSThb, B AKUX KyJbTypHa 1HQOpMALis NPUKPIIUIIOETHCS O MOHATIHHOIO
snapa [12, c. 48].

TakuMm YMHOM, y HANIOMY PO3YMiHHI, KOHIIENT HaOyBa€ CTaTyCy JIHTBOKYJIHTYPHOTO
€JIeMEHTa 3a YMOBH HOro KyibTypHOi a0o0 HallioHaJbHOI 3a0apBIEHOCTI, a TaKOX
MPU HASBHOCTI SICKPAaBO BUPAKEHOI IIIHHICHOT CKJIJ0BO1 B HOTO CTPYKTYPI.

OCKUTbKM KOHIIENTYaJdbHI CMHUCIIN BUSBISAIOTBCS UYepe3 3HAYCHHS MOBHMX OJMHUIb,
[0 pEenpe3eHTYIOTh NEBHUM KOHIIENT, SK MpPaBUiIO, peaii3allis KOHIENTy B MOBI
IPUITUCYETHCS CIOBY, IIPU YOMY 1€ CIIOBO OTPUMYE CTaTyC IMEH1 KOHIIETITY — MOBHOT'O 3HaKa,
10 TIepeaac 3MICT KOHIIENTY HAWOUIbII TIOBHO 1 aJeKBaTHO. BepOainizoBaHICTh KOHIENTY
nepeadavyae  po3yMiHHA ~ HOro  sIK  €aMHOi  (ikcoBaHOI  IUIICHO  OhopMIIEHOT
cytHocTi [22, ¢. 232]. SIkmo BepOaimizailis KOHIENTY HE 3AiHCHHUIACh, 1€ JOBOAUTH TE,

287



ISSN 2415-3168 (Online), ISSN 2226-3055 (Print)
BICHUK MAPIYIIOJIBCBKOI'O JEPXKABHOI'O YHIBEPCUTETY
CEPIA: ©UJIOJIOI'LA, 2018, BUII. 18

0 TPOIeC Mi3HAHHS TOTO YW IHIIOrO IpeaMera abo SBHINA HABKOJUIIHBOI JIHCHOCTI
He BigOyBcsi abo me He 3aBepuieHuil. OOOB’S3KOBICTH BEpOATI30BAHOCTI KOHIIETITY
3aKpimieHa 1 B #oro Bu3Ha4YeHHI A. BexOuIpkow sk 00’€kTa, 1m0 mMae imM’st 1 BimoOpaxkae
MEBHI KyJIbTYPHO 3YMOBJICHI ySBIICHHS MPO CBIT [2, ¢. 206]. AHamni3 BepOanbHOi 00'eKTUBAITIT
CKJIQJIOBUX KOHIIETITY JI03BOJIIE€ JOCUTH MOBHO OMMCATH KOHKPETHUH KOHIIENT, HOro micue
B JIHTBOKYIBTYpi Ta B cBiomocti HOcIiiB MoBH. O. C. KyOpsikoBa 3anepeuye 000B’I3KOBICTh
BepOasi30BaHOCTI KOHIIETITY, MPOTE HAroJIONIye HAa HEMOXKJIUBOCTI CTPYKTypalii KOHIEHTY
o Horo BepOauizamii B MoBi. CTpyKTyparlisi BepOati30BaHOTO KOHIICTITY — II€ JIIHTBICTHYHA
MPOIIeypa, 10 PEKOHCTPYIOE MUIAX BUOOPY a00 CTBOPEHHS IMEH1 KOHIICTITY 1 BU3HAYA€E HOTO
BITHECCHICTh JO TOTO YM IHIIOTO JOMEHY 3HaHHS, BKIIOUEHHS T[IEBHUX OIIHHUX
xapakTepucTHk i T.1. [12, ¢. 50-51].

OTxe, TOCTiIKEHHS KOHIETITY Ta HOro 03HaK BiI0YBAa€THCS MUIIXOM 0araToacrekTHOTO
aHayi3y HOro HOMIHATUBHUX pemnpe3eHTaHTiB. OCHOBHA MeTa TakOro aHai3y — OIKCaTH
CTPYKTYPY KOHIENTY, WOTO JIHTBOKYJIBTYPHY CIIEIU}iKy i 3pOOMTH BUCHOBKH HIOAO HOTO
3HAYYIIOCTI A7 MOBHOI KapTUHU CBITY KOHKPETHOI JIIHTBOKYJIBTYpHOI crinbHOTH. [lin yac
ONMHUCY JIHTBOKYJIBTYPHOTO KOHIIENITY MOTPIOHO BpaxoByBaTW HOro OaraTOBUMIpHY
CTPYKTYpY, AKa il 3yMOBIIIO€ BUOIp METOIB AOCITIIKEHHS.

JIIHrBOKYJIBTYpPHUH KOHIENT Ma€ CKJIagHy CTPYKTYpy, XO4a BOHAa HE MoOXe OyTu
BHU3HAuUeHa SK 4iTKO cdopmoBaHa 1 xkopctka. Ha mymxy M. M. Ilonroxuna, HaiOLibII
paIioOHAILHUH TOTJISA] HAa CTPYKTYPY KOHIICTITY — IIe ii IPEICTaBICHHS 3a JIBOMa aCIICKTaMH:
1) pempeseHTaliss CTPYKTypH KOHIENTY SK 1€papXidyHO OPraHi30BAaHOIO B3a€MO3B’A3KY
€JIEMEHTIB PI3HOr0 piBHSA aOCTpakiii; 2) yCTaHOBIICHHS CTPYKTYpH KOHIENITY dYepes
CIOBHUKOBI Jnedininii MOBHMX 3aco0iB 1 pempe3eHTallii Ta BHIUICHHS O0Opa3HOTO,
MOHATIAHOIO # HiHHICHOro KoMIToHeHTiB [15, c. 15].

Ha nymky B. B. KonecoBa, cMUCIIOBY €IHICTh KOHIIENTY 3a0e3Iedye IOCIHIIOBHICTh
Horo mposiBiB y BUTISAL 00pa3y, MOHATTS 1 CUMBONIY, Je 00pa3 MpeacTaBisie MCUXOIOTIUHY
OCHOBY 3HakKa, IOHATTA BijoOpaxae JoriyHi (QyHKUII CBAOMOCTI, a CHMBOJI —
3arajbHOKYJIBTYPHUI KOMIOHEHT CIIOBECHOTO 3HaKa [9, c. 42].

M. M. bBonnupeB BualIsS€e B KOHLENTI 00pa3Hy, MOHATIMHY Ta LIHHICHY cTOpoHHM [l].
OO0pa3Ha CTOpOHA KOHIIENTY — II€ 30pOBi, CIYXOBI, TaKTHJIbHI, CMaKOBi, XapaKTepUCTUKU
MpPEAMETIB, SIBUI, TMOAIN, BIIOOpPAKEHMX B HAIIlM TaM'ATi, 1€ pEJIEBAaHTHI O3HAKH
NpakTUYHOTo 3HaHHs. [loHATINHA CTOpPOHA KOHIENTY — i€ MOBHA (hiKcallis KOHIENTY, Horo
MO3HAYEHHS, OMKC, 03HAKOBA CTPYKTYpa, Ne(iHillisl, MOPIBHSIbHI XapaKTEPUCTUKHU JIaHOTO
KOHIENTY IO BIHOMICHHIO 1O Ti€l YW IHIIOI HU3KH KOHIENTIB, AKi 1HOAI HE ICHYIOTh
i301b0BaHO. IX HaiiBaXIMBilIA BIACTHBICTH — TonorpadiuHa GaraToBUMipHA BOYIOBAHICTH
B CHUCTEMY Hamoro JocBiay. LliHHICHa CTOpOHAa KOHIENTY — BAXKJIUBICTh LIbOTO MCUXIYHOTO
YTBOPEHHS SIK JJIs IHAUBIAYYyMa, TaK 1 JJis KOJIEKTHUBY.

B. I. Kapacuk, BUSBISIOUM CTPYKTYPY KOHIIETITIB, TAKOXK BUUISAE B Hil, KpiM 00pa3HoOi,
MOHATIWHY 1 HIHHICHY CKJafoBi [7]. OOpa3Hy CKJIaIOBY aBTOP PO3YMIE SIK «CIiJ YyTTEBOTO
ySBJIEHHS B MaM'ATi B €IHOCTI 3 MeTa(OpUYHUMHU TepeHeceHHAMU»([8, c. 27]. IlonsriitHa
CKJIaJI0OBa, HA JYMKY JOCITITHUKA, € «CYKYIHICTIO ICTOTHHX O3HaK 00'ekTta abo cuTyarii
1 pe3ynbTarTiB iX mi3HaHHI» [7, ¢. 39]. 3 AIHTBOKYIBTYPOIOTIYHOI TOUKH 30py TOMIHYIOUOIO €
came ILIHHICHA CKJIaJI0Ba, OCKUIbKH OyJb-SKYy KYJIbTYpY XapakTepuU3ye CHCTEMa I[IHHOCTEH,
110 11 MpUTaMaHHa.

[Toromxyrounchk 3 MiAXOAOM 10 MOJACIIOBaHHA CTpykTypu KoHuenty B. I. Kapacuka
B 1inomy, C.I. BopkauoB Bumiisie B CKIal JIHTBOKOHIIENTA, KpPiM OOpa3HOi, IIHHICHOI
1 TOHATIMHOI, TAKOXX 3HAYMMICHY CKJIaIoBy. BOoHa BHU3HAYaeThCs MiclieM, SIK€ TOCiae imM’st
KOHIIENTY B JIGKCUYHIN CHCTeMI MOBHM Ta BKIIOYAaE B cede MapaJurMaThKy, CHHTarMaTHKY,
€TUMOJIOTII0 Ta acOLlaTUBHI XapaKTEPUCTUKH IMEHI KOHIENTY, a TaKOX CIIBBIJHOIIEHHS
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peamizaiiii mpOro iMEHI Ta WOro CIIOBOTBOPYY NPOAYKTUBHICTH [3, c¢.7]. Tepmin
«3HaunmicHa» B KoHuenuii C. I'. BopkauoBa Gepe cBoi Butoku B pobotax @. Cocropa, sSKuii
HA3BaB CYKYIHICTh XapaKTEPHUCTHK, 10 BU3HAYAIOTh MICIIE MOBHOI OJMHHUII B JIEKCHKO-
rpaMaTH4Hii cucteMi «3HauumicTio» (valeur) [18, ¢. 113-114].

OTtxe, miICYMOBYIOUM BHUIIE3a3HAYEH1 O3HAKH JIIHTBOKYJIBTYPHOT'O KOHIIENTY, MOXKEMO
3poOMTH BHCHOBOK, IO HOr0 CTPYKTypa BKJIIOYae oOpa3Hy, MOHATIHHY, MO MiCTUTh
€TUMOJIOTIYHY, Ta IHHICHY CKIaaoBi. JlOCHiKEHHS KOHIIENTY TaKUM YHHOM MOXKHA
3BECTH JI0 TOCIIJOBHOTO OMHUCY KOKHOTO KOMIIOHEHTAa HOT0 CTPYKTYpH, IPUYOMY MEPIIUM
eranom Oyjie OOTpyHTYBaHHS IMEHI KOHIIENTY — BUOIP OCHOBHOI JIEKCEMH, SIKOIO HaW4acTiIe
MaHi(ecTyeThcsi KoHIenT B MOBi [4, c¢.97]. Kpurepismu s 11 BUAUIGHHS MOXYTh
OyTM  YaCTOTHICTh BHUKOPUCTaHHS B MOBI, JOCTaTHI aOCTPaKkTHICTh B  MOBI,
3arajgbHOBKHUBAHICTh TOIIO.

B namomy gociipkeHH1 Ha MMiJICTaBl aHajli3y HOMIHATUBHOI IIUIBHOCTI, CIIOBOTBIPHOTO
NOTEHIlially Ta CHHOHIMIYHOTO PsiTy, SIKHH TOKJIAJHO ONMCaHWi HaMH B cTarTi «BepbanpHa
perpesenTaitis konuenty FAMILY» [19], mu Bu3Hadaemo jekcemy family imenem kourenty
FAMILY.

Ha npyromy erami mu po3kpuBaemo cTpykrypy konuenty FAMILY, mo nepenbavae
JOCIIJKEHHS HOTO CKJIaIOBHX.

[TonsTiiiHa CKJa70Ba KOHIIETITY MICTUTh 1H(OpMALiI0 MPO peambHUl 4Yu YSIBHUMN
NpeIMeT, SKUH CIyrye OCHOBOIO Uil yTBOPEHHS KOHLENTy. I[IOHATIMHHUNA KOMIIOHEHT
koHenty FAMILY Bu3HaueHo muisixoM JediHINiIHHO-KOMIIOHEHTHOTO aHaji3y iMEeHi1 LbOTO
koHuenty. [IpoananizyBaBmm nedininii mekcemu family, B3sTi 3 11 HexcuuHUX mKEpesn, MU
BU3HAYMIM OCHOBHI KOMIIOHEHTH JICKCHYHOro 3HadeHHs jekcemu family: group, unit,
individuals, persons, parents, children, traditional, common, ancestry, head, roof, marriage.
Jlexcuko-cemanTiuHe noje kKoHuenty FAMILY, Bu3HayeHe 3 NepBUHHUX MOHATIHHUX O3HAK
FOTO KOHLEMNTY, MOXHA MPEICTaBUTH Y BUIJISAI YOTUPHOX JIEKCUKO-CEMaHTHYHUX TPYI:
nuclear family; extended family; marriage; Kin. Y3aransHeHuii CJIOBHUKOBHI OITUC 3HAYCHHS
nexcemu family sik Bep6anizoBanoro kounenty FAMILY Burnsuae tak: a fundamental social
group of common ancestry living under one roof, consisting of parents, their children and
other relatives, including those who are now dead (cormianbHa rpyma, 0 XUBE Mg OTHUM
naxom, o0'eTHaHA CIUTBHUMU TpAIypaMH, TTOXO/HKEHHSIM Ta CKIIAJIA€ThCs 3 OaThKIB, MITEH
Ta IHIIMX POAMYIB, BKIIIOYAIOUM MOMEpNHX). Takok MM MOXEMO OpraHi3yBaTu BHJIIEHI
CTPYKTYpPHO — CEMaHTHYHI KOMIIOHEHTH y (peiiMm, ne cim’s — me saxe? [traditional] mio?
[group / unit], mo ckmagaeThes 3 koro? [individuals / persons / parents / children / relatives
/ husband / wife], mo wmarote sixke? [common] mo? [ancestry / kin / household / head / roof],
noB’si3anux yuM? [marriage / blood].

ETuMornoriyna ckiaioBa KOHIIEITY BU3HAYAETHCS BHYTPIITHBOIO (DOPMOIO CIIOBA, IO €
KJIIOYOBUM PENpPE3EHTAHTOM KOHLIENTY Ta CIYKUTh 3ac000M J0JaTKOBOI MOTHBalii Horo
IIHHICHOI CKJIagoBoi. HarioHanbHa CBOEPIHICTh KOHIIETITIB BU3HAYAETHCSA TAKOXK IXHBOIO
€THMOJIOTIYHOIO CKJIa10Bo10. OTHAK B CHIIY TOTO, IO KOHIENT B MPOIIECi CBOTO iCTOPUYHOTO
PO3BHUTKY BIAMOBIIHO J0 JA1aXpOHIYHUX 3MIH JIEKCHUYHOI CHCTEMH MOBH MOY€ HEOJIHOPA30BO
3MIHIOBATH PENPE3EHTAHTH, HOTrO0 €TUMOJIOTiIUHYy CKJIaJ0BY HEOOXITHO BHSBISATH B pamMKax
OKpPEeMHX ICTOpHUYHUX 3pi3iB. [HpopMalis Npo KOJUIIHI €TUMOHHU BIIXOAMUTH A0 ICTOPHYHOTO
mapy KOHIIENTY 1 HE YCBIIOMITFOETHCS HOCISIMM MOBH Ti3HimmMX enox [ 10, c. 95].

ToMy Aesiki TOCIITHUKHA OKPEMO BHUAUISIOTH 1CTOPUYHY CKJIAZOBY JIHIBOKYJIBTYPHOIO
KOHIIETITY, 10 BKJIIOYAa€ HAWOUIbII 3HAYYIll O3HAKU aCOLIaTMBHUX CKJIAJOBMX KOHIENTY,
0 BXOJAATH J0 WOro CTPYKTypH Ha OUIBII paHHIX eTamnax ICHyBaHHS B HalllOHaJbHIN
koHuentochepi [11]. ¥V wmipy 30araueHHs acoliaTHMBHOI CKJIQJAOBOi KOHIIENTY HOBHMH
IIHHICHO AaKI[EHTOBAHMMHU O3HaKaMH, psiI CTapuX O3HAK, L0 BTPA4YalOTh AaKTyaJbHICTb,
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MEPEXOIUTh A0 ICTOPUUHOI CKJIa/10BOI. BaskiInMBO BpaxoByBaTH MpHU LbOMY, 1110 KOJHA 3 O3HAK
KOHIIETITY HE 3HUKA€ IOBHICTIO. 3QJIMIIAIOYUCh B TACHBHOMY, ICTOPHYHOMY MIapi, Taki
O3HAKH 3/IaTHI aKTyani3yBaTHCS B OCOOJIMBUX YMOBaX.

Etumonoriunuii anamiz 0azoBoi sexcemu family, mo € imernem konienty FAMILY,
JIETalbHO OINKCAaHUN HaMHM Yy BHINE3a3HAuYeHIN CTarTi. 3a3HAuMMO, IO TaKWW aHami3 €
HEOOXITHUM KPOKOM JJIsl PO3YMiHHS BHYTPIIIHBOT (HOPMU CIIOBA Ta BU3HAYEHHS MICIIS I[LOTO
KOHIENTY B CUCTEMI LIIHHOCTEH aHTIIIiCHKOr0 Ta aMEPUKAHCHKOTO HAPOLY.

OOpa3Ha ckjazoBa KOHLENTY MOXE BKJIOYaTH  HAOYHO-YYTTEBE  YSBJICHHS
PO KOHIICTIT, HOT0 MEepLUENTUBHUN 00pa3, a TaKoK KOMOIHAIII0 KOHIENTyaJIbHUX MeTadop,
10 MATPUMYIOTH KOHIIENT Y MOBHil cBimoMocTi [3]. Hamu Oynu BUOKpemIleHI Taki OCHOBHI
KOHIIENITYaTbH1 MeTadopH, mo GopMyIOTh 00pa3Hy ckianoBy KoHuenty FAMILY:

- family is a person (The family that prays together stays together.);

- family is a place (I have a wonderful shelter, which is my family.);

- family is an action (To us, family means putting your arms around each other and
being there.);

- family is a food (Families are like fudge: mostly sweet with few nuts.);

- family is a feeling (Family is that warm and fuzzy feeling.);

- family is a cell (The family is the first essential cell of human society.);

- family is a plant (Family is like a tree: its branches may grow in different directions,
but its roots will stay as one.).

[linHicHa CKJaJ0Ba JIIHTBOKYJIBTYPHOTO KOHIENTY BigoOpaskae HAI[lOHAIBHY
cnenn(iky CEeMaHTHKH OJMHHIb MOBH, SIKIi B CyKYITHOCTI BilOOpa)karOTh MOBHY KapTHHY
CBiTy Horo HociiB. B Hamomy nocmimpkeHHi Mu mnoromxkyemoch 3 I'. I'. Cnumkiaum Ta
PO3KJIaIeMO 11 Ha 1Ba aCHEKTH: aKTyaJbHICTh 1 OLIHHICTh. ACHEKT aKTyaJbHOCTI BUPAKAETHCS
B YHCEIHHOCTI MOBHUX OJMHHIIb, SKI € 3aco00aMM pempe3eHTallii JaHOTO KOHIENTY Ta
NEePEeBIPAETHCA METOJOM KUTbKICHOTO MiJipaxyHKy [16, c. 23]. 3amias 1poro MU BUKOPHUCTAIN
METOJ KOPIYCHOTO aHajii3y, SKHi JO03BOJWUB HAM BHU3HAYMTH YACTOTHICTh B)KMBAHHS CIIiB
1 CIOBOCIIOJIYY€Hb, 3a JOIOMOI'OI0 SIKUX BepOati3y€eThCs KOHIIETT.

Cnuparounch Ha YHCIIOBI JJaHI KOPIYCHOTO aHaji3y, MOXKHA 3 JOCTaTHHOIO TOYHICTIO
TOBOPUTH NP0 UYHUCIEHHY Ta OaraTorpaHHy BepOamizamito koHuenty FAMILY
B aMEpPUKAHCHKOMY BapiaHTI aHTJIACHKOI MOBH. 3a3HAUMMO, IO BIJCOTOK YaCTOTHOCTI
BxxuBaHHs Jekcemu family BigmosigHo 10 3aranpHOI KimbKocTi ciaiB cranoBuTh 0.035 % (345)
y kopnyci Brown University Standard Corpus of Present-Day American English ta 0.048 %
(272121) y xopmyci Corpus of Contemporary American English. IIpoananizyBaBmu
HaOIIbII BXkMBaHI Kiaactepu adjective + noun Ta noun + noun 3 jekcemoro family,
MU MO0AYMIH, 10 HAWOUIBII MIUPOKO MPEACTABIICHI JIEKCEMH, IO XapaKTEPU3YyIOTh CIM’IO
3 orisay Ha 11 ckian (entire, extended, members, reunion, reunited, close-knit), cimeiini
nirHocTi (values, ties, support, happy, home) ta comianshe cranosuiie (prominent, business,
service, middle-class, marital). Buxoasuun 3 KIIbKICHUX 1 SKICHUX XapaKTEPHCTHK
NPOaHaJII30BaHUX 3ac00iB BHPaKEHHS KOHIIENTY, MOKHA JIHTH BHCHOBKY, IO 3HA4Ha
KUIBKICTh penpe3eHTalliil Ha PiBHI CJIIB Ta CIIOBOCTIONYYE€Hbh TOBOPHUTH MPO BUCOKY 3HAUYNMICTh
JTAHOTO KOHIIENTY B CBITOMOCTI HOCIiB aMEPUKAaHCHKOT'0 BapiaHTy aHTJiHCHKOI MOBH.

[Ilo crocyeTbcsi acHeKTy OI[IHHOCTI, HOro XapaKTepUCTHKa 3aCHOBaHa Ha MOOYIOBI
aCOIIaTUBHOT'O TOJIS CIOBa-iMEHI KOHIIETITY, TOOTO CYKYITHOCTI acoliaTiB Ha CJIOBO-CTUMYI,
JUTSL 90TO Y CBOEMY JOCIIDKCHHI MU 3BEPHYJHUCH 0 METOJY aCOIliaTHBHOTO €KCIIEPHMEHTY.
Bin OyB nmoknagHo onucanuii Hamu B cTaTTi «[ICHXONIHTBICTUYHMI aHANi3 KOHIIETITY
FAMILY» [20], oTxe M 3a3HAa4MMO, IO CEPEIl acoIlialliii 3HAYHO TMEpPEeBaXalOTh PEaKIli
3 mosutuBHOW (love, support, understanding, happiness, care, warmth, trust, friendship)
Ta He#TpampHOIO (Marriage, relations, mother, father) xonotamiero. KinbkicTs peaxiriit
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3 wueratuBHOO (trouble, tired, stress) konorariero He3HauHa. TakKUM YMHOM, MH MOKEMO
3asgBHUTH, 110 Ha akciojoriunomy piBHI koHuent FAMILY oTrpumye aMOiBaJleHTHY OIIIHKY,
XO04a IO3UTHUBHE CTaBJIEHHS A0 ciM’i mepeBaxkae. Ha NyMKy ydacHUKIB EKCIIEPUMEHTY,
koHuentT FAMILY Hepo3puBHO MOB'S3aHUIl 13 KOXaHHSM, MiIITPUMKOIO Ta PO3YMIHHSIM MiX
YJICHaMH CiM’1, 1110 BUCTYNAIOTh HEOOXITHOIO YMOBOIO IACIMBOTIO CIMEHHOTO KUTTSL.

OTxe, MU PO3IJISIHYJIM JIHTBOKYJABTYPHUH KOHIENT SIK OaraTOBHMIpHY MEHTAJbHY
OJIMHHMIIIO, 1110 BKIIIOYAaE B cebe 0Opa3Hy, MOHATIHHY, IIHHICHY Ta €TUMOJIOTIYHY CKJIAJOBI.
Y cuny CBO€i KynbTypHOI MapKOBAaHOCTI JIIHTBOKYJIBTYPHHUH KOHLIENT € OCHOBHOIO
OJMHHUIICIO perpe3eHTalii KyJIbTypH B MOBi. PO3IIsfa TakuxX KIIIOYOBUX JIHIBOKYJIBTYPHHUX
KoHIenTiB, sk FAMILY, no3Bosie kpaiie 3p03yMiTH KyJIbTypy IEeBHOI MOBHOI CITIJTBHOTH.
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O. Skobnikova
METHODS OF ANALYSIS OF LINGUISTIC-CULTURAL CONCEPT
(ON THE EXAMPLE OF THE CONCEPT FAMILY)

The article provides a comprehensive analysis of the term «linguistic-cultural concepty
and proposes the definition of the concept from the standpoint of linguoculture. The study
of any linguistic-cultural concept as a unit of the world's linguistic picture represents
the value for identifying the specifics of culture and the worldview of a specific linguistic and
cultural community. Nevertheless, there are concepts that have a special significance
in the cognitive space of a particular linguistic community. The choice of the linguistic-
cultural concept FAMILY for our study is conditioned by the importance of studying
American linguistic culture and the lack of the works devoted to the study of this concept.

The linguocultural approach to understanding the concept lies in the fact that
the concept is recognized as the basic unit of culture. Under the concept, we understand
the mental model of ideal objects, the category of vision of the world, which becomes
the «creatory, and the product of a figurative model of the world, national-cultural mentality.
The concept acquires the status of a linguistic-cultural element, provided that it is of cultural
or national concern, as well as of the distinct value component in its structure.

The typical structure of the linguistic-cultural concept is analyzed. The structure is
explained as the one that contains such components as: figurative, notional, including
etymological and historical aspects which we divide into two categories: relevance and
axiology. The relevance category is expressed in the number of linguistic units that are means
of representing this concept. With regard to the category of axiology, its characteristic is
based on the construction of the associative field of the word-name of the concept, that is,
the totality of associatives by the word-stimulus.

The methods of researching the American linguistic-cultural concept FAMILY have
been applied. The study of the concept can be done in a way of a consistent description
of each component of its structure, with the first stage being the justification of the name
of the concept — the choice of the main token, which most often manifests the concept
in the language. The criteria for its selection may be the frequency of use in the language,
sufficient abstraction in the language, universality, etc. The article presents the means
of the linguistic representation of the studied concept in the English language. Due to its
cultural marking, the linguistic-cultural concept is the basic unit of the representation
of culture in the language. Considering such key linguistic concepts as FAMILY allows us
to understand the culture of a particular language community better.

Key words: linguistic-cultural concept, figurative component, notional component,
etymological component, historical component, value component, relevance, axiology.
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